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Pavel Poucha  
*29.12. 1905 Vídeň – † 15.1. 1986 Praha

Následujícím biografickým a bibliografickým medailonkem chceme připomenout život a dílo 
významného českého orientalisty, který svůj vědecký život zasvětil národům Centrální Asie a jejich 
jazykům. Prominentní místo mezi nimi zaujímala tocharština, jejíž česká gramatika z r. 1930 pat-
řila mezi první práce svého druhu vůbec na světě. Jeho slovník jazyka A z r. 1955 zůstává jediným 
dodnes. Skutečnost, že se už ve 30. letech 20. století zařadil mezi přední světové specialisty v bádá-
ní o tocharštině, nás vedla k úmyslu umístit Pouchův portrét do stejného čísla SPFFBU, pro které 
jsme připravili rozsáhlou studii o Tocharech. 

Pavel Poucha vystudoval gymnázium v Jindřichově Hradci a poté pokračoval ve studiu na FF 
UK v Praze (1924–29), kde se věnoval germánským a slovanským literaturám a srovnávací jazy-
kovědě, ale též studiu řady orientálních jazyků. R. 1929 získal titul PhDr., o dva roky později 
byl jmenován středoškolským profesorem češtiny a němčiny. Tyto předměty vyučoval na různých 
pražských gymnáziích od r. 1927 do r. 1947. Už r. 1932 se stal členem kulturní sekce Orientálního 
ústavu, od r. 1947 jeho stálým pracovníkem. R. 1948 předložil habilitační práci. V Orientálním 
ústavu mj. vedl Indologické oddělení, zastával i funkci náměstka ředitele. Ale r. 1957 byl z poli-
tických důvodů odvolán. Poté se soustředil už jen na vědeckou práci. Bez ohledu na odchod do 
důchodu r. 1970 publikoval až do své smrti. Včetně encyklopedických hesel a recenzí čítá jeho 
bibliografie kolem 460 titulů.

V kontextu české orientalistiky se P. Poucha stal průkopníkem v bádání o několika středoasij-
ských národech a jejich jazycích, od literárních studií, vydávání textů a překladů, přes gramatické 
a lexikologické studie až po cestopisy. Konkrétně jde o tocharštinu (1928, 1930b, 1930c, 1931a, 
1931b, 1939, 1940, 1943a, 1955d, 1956a, 1970c), tibetštinu (1950, 1952a, 1952b, 1954, 1963a, 
1963e, 1966, 1967, 1974, 1978b; jeho tibetská gramatika zůstala, žel, jen rukopisem) a mongolšti-
nu klasickou i současné jazyky kalmycký a chalcha (1954a, 1955a, 1955b, 1955c, 1956b, 1956c, 
1957a, 1957c, 1960, 1961a, 1961b, 1962a, 1962b, 1963b, 1963c, 1963d, 1964, 1965a, 1965b, 1966, 
1968, 1969a, 1969b, 1970a, 1970b, 1970d, 1974). Nemalou pozornost věnoval též studiím indolo-
gickým (1934, 1935, 1941, 1942a, 1942b, 1943b, 1944, 1959, 1982/97). Překládal ze sanskrtu, páli, 
tamilštiny, mongolštiny, tibetštiny a ruštiny.
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